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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Cyrille De Clercq.

Roulers, le 20 mai 1882.

Monsieur le Vicaire,

Je vous remercie bien sincèrement pour la suite que vous don[nez] à la lettre que mon mari vous a ecrite.1

[La lle] q[…]

de m’envoyer me parâit avoir toutes les qualités requises hormis celle de bien parler le français. Elle ne m’a pas

même comprise.

Monsieur, si ce n’est pas trop abuser de votre bonté, quand il vous arrive de connaître une lle parlant bien le

français, vous m’obligeriez beaucoup en me l’envoyant.

Je réitère l’invitation que vous

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

a faite Cyrille pour venir no[us] voir sous peu à Roulers. O[n] ne peut oublier les voisins où [:on] a été si bien reçu

étant enfant2

Rappelez-moi; s’il vous plaît, au bon souvenir3  de Mademoise[:lle] Gezelle et veuillez recevoir nos [:salu]tations

respectueuses.

E. De Zitter

......
1 Brief van Cyriel Declercq aan Guido Gezelle bleef niet bewaard. Hij moet Gezelle gevraagd hebben om een huismeid voor te stellen.

2 Esther de Zitter was de dochter van Charles De Zitter, buurman en huisbaas van Guido Gezelle aan de Verwersdijk. Ze was 10 jaar

oud als Gezelle daar kwam wonen met zijn zus Florence.

3 Florence woonde bij Gezelle in te Brugge. Esther De Zitter was dus haar buurmeisje.
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Inhoud

Incipit Je vous remercie bien sin-

Tekstsoort brief

Talen Frans

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-

betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige

notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.

Citeren Een brief kan worden geciteerd als: [Naam van editeur(s)], [briefschrijver aan

briefontvanger, plaats, datum]. In: GezelleBrOn, Wetenschappelijke editie van de

correspondentie van Guido Gezelle. [publicatiedatum] Available from World Wide Web:

[link]
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